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Abstract 

The translations of Tharwat okasha of Khalil Gibran's English books can be considered the best 

translations that have been published until now. By his fluent and smooth writing style, he translated 

these books into Arabic in accordance with the style of Gibran's Arabic works. Despite of its accuracy 

and literary beauties, some mismatches are detected. In this article, the translation of  "Jesus the son of 

man" has been chosen, analysed and compared with the source text. Some instances have been 

extracted and discussed from three different aspects. First addition of unnecessary elements, second 

oblique translation, and third the translation errors. The results indicate the areas where there is a need 

for revision  in both style and accuracy•   .  
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 :الممخص

ترجمات ثركت عكاشو لمؤلفات جبراف خميؿ جبراف الإنجميزية مف أفضؿ الترجمات التي صدر حتى الآف. فقد استطاع  عدٌ تي 
عكاشو بقممو رصيف كبيانو العذب ينقميا إلى العربية بأسمكب جبراف العربي، كلا تشـ منيا رائحة الترجمة. غير أف ىذه الترجمات بالرغـ 

مف جماؿ في الأسمكب كدقة في التعبير لا تخمك مف بعض الأخطاء. كقد اختار المؤلؼ ليذه الدراسة ترجمة كتاب  مف كؿ ما تتضمنو
ليقارف بينيا كبيف الأصؿ الإنجميزم الذم نقمت عنو ثـ استخرج بعض الأمثمة كراح يعالجيا في ثلبثة محاكر. الأكؿ  عيسى ابف الإنساف

رجمة غير المباشرة كالثالث الأخطاء. كبالتالي انتيى إلى أف الترجمة تحتكم عمى بعض الإشكالات الإضافات غير الضركرية، الثاني الت
في ىذه المحاكر الثلبثة كلك أعيد النظر فييا لأصبحت في حاؿ أفضؿ، جامعة إلى حد بعيد بيف الجماؿ في الأسمكب كالأمانة في 

 الترجمة.  
 .ثركت عكاشو "،الإنسافعيسى ابف "كتاب  ،ترجمةالالكممات الرئيسة: 

 المقدمة:
مف يطالع ترجمات ثركت عكاشو لمؤلفات جبراف الإنجميزية لا يسعو إلا أف يثني عمى المترجـ كيميج لسانو بالإطراء عميو. يقكؿ 
كامؿ الشناكم: استطاع الدكتكر ثركت عكاشو أف ينقؿ جبراف خميؿ جبراف في كتابو ىذا ]عيسى ابف الإنساف[ مف المغة الإنجميزية إلى 

 (. ِِْ: ُٗٗٗف العربي )جبراف، العربية بأسمكب جبرا
كىذا كلبـ صائب لا يحيد عف الحؽ. كفي الكاقع، ىذا الأمر لا يختص بترجمة عيسى ابف الإنساف، بؿ كؿ ما نقمو ثركت 

 عكاشو مف كتابات جبراف الإنجميزية جاء بأسمكب جبراف العربي، لا تيشـ منو رائحة الترجمة.
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ذا كاف المترجـ كما يقكؿ عمي القاس تقانو لو )جدير، كا  : َُِّمي كالممثؿ يتكقؼ نجاح الترجمة عمى كيفية أدائو لدكره كا 
(، فقد أدل ثركت عكاشو دكره في أحسف صكرة ممكنة. كذلؾ بسبب إدراكو لأسمكب جبراف كتقنياتو. غير أف ترجمات عكاشو ُِٕ

كمف يقارف بينيا كبيف الأصؿ الذم نقمت عنو يرل أف  بالرغـ مما تتميز بو مف جماؿ في الأسمكب كدقة في تعبير، لا تخمك مف ىنات.
ىناؾ إضافات في الترجمة لا تدعك ليا ضركرية. كىناؾ عبارت قد ترجمت بتصرؼ كبصكرة حرة، مف دكف أم دليؿ. كأيضا ىناؾ 

 أخطاء قد كقع المترجـ فييا كلا يمكف أف يغض الطرؼ عنيا.
الإنساف نمكذجا، ليقارف بينيا كبيف الأصؿ الإنجميزم الذم نقمت عنو ثـ كفي ىذا المقاؿ، اختار المؤلؼ ترجمة عيسى ابف 

 استخرج بعض الأمثمة كأخذ يعالجيا في ثلبثة محاكر. الأكؿ الإضافات غير الضركرية، الثاني الترجمة الحرة كالثالث الأخطاء.
إلى الغض مف ترجمة ثركت عكاشو  كقبؿ الدخكؿ في أصؿ البحث تجدر الإشارة إلى أف المؤلؼ في ىذا المقاؿ لا ييدؼ 

لكتاب عيسى ابف الإنساف كالتقميؿ مف شأنيا، بؿ يعز عميو أف يرل ترجمة بيذا المستكل مف الجماؿ كالركعة تتخمميا ىنات طفيفة لك 
 رفعت عنيا لأصبحت في حاؿ أفضؿ، جامعة إلى حد بعيد بيف الجماؿ في الأسمكب كالأمانة في التعبير. 

 لضروريةالإضافات غير ا
يرل كثير مف المنظريف أف عممية الترجمة لا تتحقؽ عبر نقؿ المفردات مف لغة إلى أخرل، كلابد لممترجـ أف يأخذ الثقافتيف، 
حساسا مف لغة إلى أخرل. كىذا بالطبع لا يتحقؽ مف دكف أف يقكـ  المنقكؿ منيا كالمنقكؿ إلييا، بعيف الاعتبار كيحاكؿ أف ينقؿ ثقافتا كا 

 (.ُْٖ: ََِٖببعض التصرفات كالحذؼ الإضافة مثلب )الأحمدية، المترجـ 
 كقد ذكر عمي القاسمي شرطيف للئضافات المسمكح بيا:

 أكلا، أف لا تؤدم إضافة المترجـ إلى تغيير المضمكف الأصمي أك إضافة معمكمة لـ تكف مكجكدة في الأصؿ.
 (. ُٗٔ: َُِّالأصمي أك تفسد تقنياتو )جدير، ثانيا، أف لا تغيير إضافة المترجـ مف ملبمح أسمكب المؤلؼ 

  كفي المثاؿ التالي نرل اجتماع ىذيف الشرطيف:      
Then we sat at the board, and He broke the bread and poured the wine (Gibran, 1997:22). 

 (. ْٔ: ُٗٗٗاف، الترجمة: كعندئذ جمسنا إلى المائدة كمد يده إلى الخبز يكسره كصبَّ النبيذ )جبر 
ذا دققنا النظر، نرل أف إضافتيا لـ تحدث أم تغيير في المضمكف الأصمي  قد أضاؼ عكاشو في ترجمة ىذه العبارة "كمد يده" كا 
ككذلؾ لـ تضؼ معمكمة جديدة إلى النص. لأف تناكؿ الخبز أك النبيذ مف شأنو أف يككف مصحكبا بمد اليد. كعلبكة عمى ذلؾ يبدك أنيا 

ليككف النص منسجما مع المغة المقصد. كلك تيرجمت ىذه العبارة إلى "كعندئذ جمسنا إلى المائدة كىك كسر الخبز كصبَّ النبيذ" ضركرية 
 لكانت العبارة ميمية خالية مف النكية كىذا لا يخفى عمى كؿ مف لو معرفة بأساليب التعبير في العربية. 

كلكف إلى جانب ىذه الإضافات الضركرية كاللبزمة نرل عكاشو قاـ بإضافات تبدك ليست ضركرية بؿ بعضيا يطكؿ المعنى 
 كيأتي بمعمكمات إضافية لا يكجد ليا أثر في الأصؿ. كمنيا عمى سبيؿ المثاؿ الترجمات التالية:       

The Greek and the Roman orators spoke to their listeners of life as it seem to the mind. The 
Nazarene spoke of longing that lodged in the heart (Gibran, 1997:12).  
الترجمة: كاف خطباء الإغريؽ كالركماف يتحدثكف إلى جميكرىـ عف الحياة كما تبدك لفكرىـ. ككاف الناصرم يتحدث عف شكؽ 

 (. ّٕ: ُٗٗٗيقيـ في الكجداف )جبراف، 
 mindىذه العبارة يقارف عساؼ الخطيب بيف خطباء الإغريؽ كالركماف كبيف عيسى الناصرم. في النص الإنجميزم كممة في 

لـ تضؼ إلى أم كممة أخرل. بينما يلبحظ في الترجمة أف ما يعادليا أم "فكر" قد أضيفت إلى ضمير "ىـ". كبيذا قد خصص المترجـ 
المقصكد في النص الإنجميزم، الفكر أك الذىف بمعناه العاـ كليس الفكر المختص بخطباء  الفكر بخطباء الإغريؽ كالركماف. بينما
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الإغريؽ كالركماف. كفي الحقيقة إضافة ىذا الضمير أتت بمعنى جديد ربما لـ يكف مقصكدا لدل المؤلؼ. كلك حذفنا ىذا الضمير 
 لصارت الترجمة أقرب إلى الأصؿ كلـ يحدث أم خمؿ في الأسمكب:   

 لترجمة المقترحة: كاف خطباء الإغريؽ كالركماف يتحدثكف إلى جميكرىـ عف الحياة كما تبدك للؤذىاف.       ا
Sometimes it seem to me that He heard the murmuring pain of all things that grow in the sun and that 

then He lifted them up and supported them (Gibran, 1997:19).    

خاؿ أحيانا أنو كاف لا يغيب عف سمعو دبيب الألـ في جسـ كؿ حي تشرؽ عميو الشمس. كاف عندئذ يقيمو عف  الترجمة: كا 
 (. ْْ: ُٗٗٗعثرتو نافخا فيو مف ركحو )جبراف، 

الأكلى قد  ىنا فيممكف الصيدلاني يتحدث عف عيسى كشيخ مف النطاسيف. كلك أمعنا النظر في ىذه الترجمة نرل أف العبارة
قد نقمت في غاية الدقة. كاختيار المترجـ لممفرادات صائب جدا. أما ترجمة العبارة الثانية فيبدك أنيا تتضمف إشكاليف؛ الأكؿ أف المترجـ 

ضافتيا لا تقدـ أم خدمة لمنص العربي. ككاف في كسعو أف  أضاؼ عبارة "نافخا فيو مف ركحو" كليس ليا معادؿ في النص الإنجميزم كا 
يتجنبيا كيأتي بترجمة تعادؿ النص الإنجميزم تماما كما سنبيف ذلؾ في الترجمة المقترحة. أما الإشكاؿ الثاني ففي استخدامو لعبارة 

(. أما الإقالة مف العثرة ُّٗ: ََِْكىي تعني المساعدة كالمساندة )البعمبكي، supported them "يقيمو عف عثرتو" كمعادؿ لعبارة 
 (.َٕٕ: ُٖٗٗعف الأخطاء لا للئعانة كالمساعدة )الزيات كآخركف، فتستخدـ لمصفح 

 الترجمة المقترحة: كاف عندئذ يأخذ بيدىـ كيعينيـ عمى سقميـ.    
What many yielding and soft would say, I am life and I am the way to truth? (Gibran, 1997:62). 

 (. ٕٖ: ُٗٗٗالترجمة: أترل الرجؿ الذليؿ المييف يقكؿ إني أنا الحياة، أنا ىك الطريؽ كالحؽ كالحياة؟ )جبراف، 
ىنا أيضا يلبحظ أف المقطع الأكؿ مف العبارة قد ترجـ بدقة. بينما أف المقطع الثاني يحتكم عمى إشكاليف؛ الأكؿ أف كممة الحياة 

مبرر يدعك إلى إضافتيا. الثاني أف كممة الحؽ قد عطفت بحرؼ الكاك عمى الطريؽ كىذا بالطبع  قد أضيفت إلى العبارة كليس ىناؾ أم
 ليس صحيحا. لأف المقصكد في العبارة الإنجميزية أف عيسى يقكؿ: أنا الطريؽ إلى الحؽ. كلذا نقترح الترجمة التالية:    

 حياة كأنا الطريؽ إلى الحؽ؟ الترجمة المقترحة: أترل الرجؿ الذليؿ المييف يقكؿ إني أنا ال
For I love a man who was not my husband and he was a Sadducee (Gibran, 1997:27).  

 (. ِٓ :ُٗٗٗجبراف، الترجمة: إذ كنت أحب رجلب لـ يكف لي زكجا ككاف صدكقيا لا يؤمف بالسبت كلا باليكـ الآخر )
ارة "لا يؤمف بالسبت كلا باليكـ الآخر" إلى ترجمتو. كفي الحقيقة إضافة ىذه يلبحظ في ىذه الترجمة أف المترجـ قد أضاؼ عب

 العبارة تجعؿ الترجمة أقرب إلى الشرح كالتفسير منيا إلى الترجمة البحتة. كعكاشو لـ يكف مترجما فقط بؿ شارحا كمفسرا أيضا.
يقكـ بالتعميؽ عمييا في حاشية كتابو لا في المتف. بينما إذا كانت ىناؾ مفردة تحتاج إلى الشرح كالتكضيح، عمى المترجـ أف 

 (.    ِٕ: ُٗٗٗكما فعؿ ذلؾ المترجـ أم عكاشو في كممة فريسييف )جبراف، 
His disciple are dispersed. He gave them the legacy of pain ere He Himself was put to death (Gibran, 

1997:75) 

 (. ََُ: ُٗٗٗؿ أف يختطفو المكت خمؼ ليـ الألـ إرثا كأكصاىـ بو )جبراف، الترجمة: تفرؽ حكاريكه كلكنو قب
ىذا النص مقتطؼ مف كلبـ نعماف الجداريني كىك يتحدث عف حكارم المسيح. يقكؿ الجداريني إف حكارم المسيح تفرقكا بعد 

نص الإنجميزم لا يشير غمى ذلؾ. إذنا فعبارة مكتو كىك خمؼ الألـ إرثا ليـ. كلكف ىؿ أكصاىـ بالألـ أيضا؟ ربما أكصاىـ بو كلكف ال
"كأكصاىـ بو" قد أضيفت إلى الترجمة كلا تدعك إلى ذلؾ أم ضركرة بؿ كاف بإمكاف المترجـ أف يتقيد في المفظ كيأتي بترجمة متكافئة 

 مف حيث المعنى كمف حيث الجماؿ في الأسمكب. 
 ليـ مف قبؿ أف يختطفو المكت. الترجمة المقترحة: تفرؽ حكاريكه كلكنو خمؼ الألـ إرثا

It is still a love song in the wind (Gibran, 1997:74).   

 (. ٗٗ: ُٗٗٗالترجمة: فيك لايزاؿ أغنية حب تردد الرياح صداىا )جبراف، 
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(، َّّ: ََِْ" )البعمبكي، echoكفي ترجمة ىذه العبارة قد أضاؼ عكاشو مفردة "صداىا" كما يعادليا في الإنجميزية لفظة "
كىي ليس ليا كجكد لفظي كلا ضمني في النص الإنجميزم. إذنا ىؿ ىناؾ ضركرة تدعك إلى إدخاليا في الترجمة؟ يبدك أف المترجـ قد 
م أضاؼ ىذه المفردة ليككف التعبير أجمؿ، لأف الصدل متناسؽ مع الترديد. غير أف حذفيا يجعؿ الترجمة أقرب إلى النص الإنجميز 

 كىي أيضا لا تقؿ جمالا عف ترجمة عكاشة.   
 الترجمة المقترحة: فيك لايزاؿ أغنية حب ترددىا الرياح.     

 الترجمة غير المباشرة
منذ قديـ الزماف يقسـ المنظركف الترجمة إلى قسميف؛ الترجمة المفظية كالترجمة المعنكية. كذلؾ فينام كداربمنية مف بيف 

 obliqueكىي تعادؿ الترجمة المفظية كترجمة غير مباشرة direct translationالترجمة إلى ترجمة مباشرةالمنظريف الجدد يقسماف 
translation  ،(. أما الترجمة المباشرة فتتضمف ثلبثة مناىج كىي:ٕٖ: ََِٓكىي تعادؿ الترجمة المعنكية )عناني 
(. مثؿ كممات، ٕٖبحركؼ المغة المترجـ إلييا )المصدر نفسو.  كىك إدخاؿ الكممة الأجنبية كما ىي كرسميا :borrowingالاقتراض 

 تمفف كتمفزيكف ككمبيكتر التي قد كردت المغة العربية مف المغات الأركبية.
كىك نقؿ كممة ذات دلالة خاصة بترجمة أجزائيا لكضع كممة تحاكي المصدر ثـ تكسب معنى مستقلب. مثؿ  :calqueالنقؿ بالمحاكاة 

 (. ٖٖإلى عمؿ فني رائع )المصدر نفسو.  masterpieceترجمة 
كىي الترجمة التي تمتزـ بالكممات نفسيا بالمغتيف. كيقكؿ فينام كداربمنيو، إنيا أكثر أنكاع  :literal translationالترجمة الحرفية 

 (.ٖٖزية كالفرنسية )المصدر نفسو. الترجمة شيكعا فيما بيف المغات التي تنتمي إلى العائمة المغكية ذاتيا كالثقافة نفسيا، كالإنجمي
أما الترجمة غير المباشرة فإذا تعذر إخراج ترجمة مباشرة فعمى المترجـ أف يمجأ إلى الترجمة غير المباشرة، كىي تتضمف أربعة 

 مناىج:
كمعناه إبداؿ الصكرة الصرفية لمكممة في النص الأصمي بصكرة صرفية أخرل دكف تغيير لممعنى  :transpositionالإبداؿ الصرفي 

 (.ٖٗكىك أكثر أنكاع التغيير البنائي شيكعا بيف المترجميف )المصدر نفسو. 
مستيدفة. كىي في حدكد المغة ال« ضبط النظرة»كىك التغيير الذم يطرأ عمى صياغة النص ليؤدم إلى  :modulationتغيير النظرة 

تشمؿ تحكيؿ المجردات إلى مجسدات كالعمة إلى معمكؿ كبالعكس، كالجزء إلى كؿ كبالعكس، كالسمب إلى إيجاب كبالعكس، كالمعمكـ 
(. عمى سبيؿ المثاؿ لك ترجمنا َٗ-ّٗإلى مجيكؿ كبالعكس كغير مف التغييرات التي تؤدم إلى التغيير في النظرة )المصدر نفسو 

إلى "عاقب المعمـ التمميذ" قد أجرينا تغييرا في النظرة لأننا قد حكلنا الفعؿ  The student punished by the teacherعبارة 
  .  المجيكؿ إلى معمكـ

يستعمؿ فينام كداربمنيو ىذا المصطمح في الإشارة إلى الحالات التي تصؼ فييا المغات المختمفة حالة معينة  :equivalence التعادؿ
إلى أفمت مف  He got off scot-freeية أك بنائية مختمفة، كىك ذك فائدة كبرل في ترجمة المصطمح المغكم كترجمة: بكسائؿ أسمكب

 (. ّٗالعقاب أك كيتبتٍ لو السلبمة. )المصدر نفسو. 
ستيدؼ، كقد يككف كمعناه تغيير الحالة الثقافة الكاردة في النص الأصمي إلى ما يقابميا في ثقافة النص الم :adaptationالتطويع 

ذلؾ عمى مستكل المفظ المفرد، كقد يككف عمى مستكل مفيكـ أكسع. عمى سبيؿ المثاؿ لفظ الإداـ في العربية ىك كؿ ما يؤتدـ بو أم ما 
در )المص butterيستمرأ بو الخبز كالجبف أك المحـ كلكف ىذا المفيكـ ليس لو معادؿ في المغة الإنجميزية كليذا ترجمو البعض بالزبد 

 (. ّٗ-ْٗنفسو. 
كيذىب فينام كداربمنية كغيرىما مف منظرم الترجمة أمثاؿ نايدا كنيكمارؾ إلى أف الترجمة المباشرة أم الترجمة المفظية مرجحة 
كىي أفضؿ النكعيف مادامت تتلؤـ مع المغة المقصد كيجب عمى المترجـ ألا يضحي بالمفظ إلا لضركرات بنائية كثقافية )المصدر نفسو. 

ٖٗ.) 
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 إذنا كفقا ليذا القكؿ، ماداـ المترجـ قادرا عمى أف ينقؿ عبارة أك نصا نقلب مباشرا مف المغة المبدأ إلى المغة اليدؼ، فعميو أف يمزـ
لا فبكسعو أف يتكسؿ بالترجمة غير المباشرة أك الحرة.   نفسو بذلؾ كا 

كالعبارات قد نقمت بصكرة غير مباشرة إلى العربية  كلكننا عندما ندقؽ النظر في ترجمة عكاشو نلبحظ أف ىناؾ بعض الجمؿ
 بينما كاف في كسع المترجـ أف يترجميا بطريقة مباشرة مف دكف أف يضحي بالمفظ. منيا عمى سبيؿ المثالي الأمثمة التالية:   

I myself was drawn by a power viewless that walked beside His person (Gibran, 1997:21). 

 (. ْٓ: ُٗٗٗمة: كرأيتني منقادا إليو في قكة لا أتبينيا كانت تمزـ ظمو )جبراف، الترج
ىذه العبارة مقتطفة مف حكاية سمعاف الذم دعاه عيسى ىك كأخكه ليتبعاه. كيلبحظ أف عكاشو قد نقميا إلى العربية بصكرة غير 

(، إلى "ظؿ"، كىك مف لكازـ الإنساف ٕٔٔ: ََِْلبعمبكي، كىي تعني الشخص أك الإنساف )ا personمباشرة لأنو أكلا، قد ترجـ كممة 
كتابع لو. كفي الكاقع قد غير عكاشة النظرة في ترجمة ىذه العبارة لأنو قد حكؿ الإنساف أم المتبكع إلى تابع أم الظؿ. كالمعيكد في 

إلى انقاد، بينما ىذه  drawnنيا قد نقؿ كممة المغة العربية أف الظؿ تابع كليس متبكعا. يقاؿ عمى سبيؿ المثاؿ: كاف يمزمو كالظؿ. ثا
(. كىنا أيضا قاـ بتغيير النظرة لأف الانقياد عادة يككف بسبب قكة في داخؿ ِِٗ: ََِْالكممة تعني الانجذاب كالالتفات )البعمبكي، 

نساف ينجذب الإنساف كالخكؼ مثلب. أما إذا كانت تمؾ القكة في الخارج كما جاء في النص الإنجميزم، قكة غير مرئية تمزـ المسيح، فالإ
 إلييا. كالنياية يبدك أف ىذا التغيير ليس ضركريا ككاف في مقدكر المترجـ أف ينقؿ العبارة نقلب مباشرا كيقكؿ:

 الترجمة المقترحة: كرأيتني أنجذب إليو بقكة لا أتبينيا، كانت تمزـ شخصو.
But my God is the God of Zoroaster, the God who is the sun in the sky and fire upon the earth and light 

the bosom of man. And I am content. I need no other God (Gibran, 1997:35). 

ني  الترجمة: كلكني أديف بما داف بو زردشت، أديف بالشمس في السماء كبالنار عمى كجو الأرض، كبالنكر الذم في الصدكر، كا 
 (. ٗٓ: ُٗٗٗاف، بذلؾ لراض، لا أطمب غير ىذا دينا )جبر 

 I need noأم ا﵀. كبالتالي اضطر إلى أف يترجـ عبارة  Godيلبحظ ىنا أف المترجـ قد جاء بفعؿ داف يديف كمعادؿ لكممة 
other God  إلى " لا أطمب غير ىذا دينا " كبيذا قد حكؿ المرسًؿ أم ا﵀ إلى رسالة "دينا" كىي ترجمة غير مباشرة كفييا تغيير لمنظرة

. كالحاؿ أف عكاشو كاف في مقدكره أف يأتي بترجمة معادلة مف حيث المفظ كمف حيث المعنى مف دكف أف يحدث أم خمؿ في أيضا
 الأسمكب: 

الترجمة المقترحة: كلكف ربي ىك رب زرادشت، ىك الشمس في السماء كالنار عمى كجو الأرض، كالنكر في صدر الإنساف. 
ني بذلؾ راض، كلا أبغي ربا آخر.      كا 

Will you not have wine and bread with me? (Gibran, 1997:14). 

 (. ْٓ: ُٗٗٗالترجمة: ىلب شاركتني خبزم كنبيذم؟ )جبراف، 
(. أما معنى المشاركة فمـ يذكر ليذا ُْٓ: ََِْفي المغة الإنجميزية بمعنى يمتمؾ، يحكز، يتناكؿ )البعمبكي،  haveجاء فعؿ 

أف نعتبر ىذا خطأ لأف القارئ يتمقى ىذا المعنى مف فعؿ "شارؾ" عبر سياؽ النص. كلكف الإشكاؿ الذم يرد  الفعؿ. كبالطبع لا يمكننا
 عمى المترجـ ىك عدـ كجكد أم مبرر ليذا التصرؼ. ككاف في كسعو أف يمزـ نفسو بالمعنى المغكم لمكممة كيترجـ العبارة إلى:

 الترجمة المقترحة: ىلب تناكلت معي خبزا كنبيذا؟ 
When you would pray, let your longing pronounce the words (Gibran, 1997:43). 

 (. ٖٔ: ُٗٗٗالترجمة: عندما تريد الصلبة، دع شكقؾ يمؿ عميؾ كمماتؾ )جبراف، 
بارة أم يمفظ إلى ع pronounceفي ترجمة ىذه العبارة يلبحظ أف عكاشو قد استخدـ منيج الإبداؿ الصرفي. لأنو قد حكؿ فعؿ 

 dictate. أما معادؿ الإملبء في المغة الإنجميزية فيك pronounce"يمؿً عميؾ". كلـ تذكر المعاجـ المزدكجة ىذا المعنى لكممة 
(. فينا نتساءؿ ما ىك المبرر ليذا التصرؼ؟ ىؿ يصبح السياؽ أجمؿ كأقرب إلى الأسمكب الجبراني مع ىذا ُِٕ: ََِْ)البعمبكي، 
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كفي الكاقع إف الالتزاـ بالمعنى المغكم ليذه الكممة لا يسبب أم خمؿ في الترجمة لا مف حيث المعنى كلا مف حيث  التغيير؟ بالطبع لا،
 الأسمكب:

 الترجمة المقترحة: عندما تريد الصلبة، دع شكقؾ يمفظ الكممات.
The hypocrite is the vulture waiting upon a rock for the death of the prey (Gibran, 1997:39). 

 (. ِٔ: ُٗٗٗالترجمة: أما المنافقكف فيـ الجكارح تقبع عمى الصخكر لتنقض عمى فريستيا )جبراف، 
الذم يجمس عمى الصخكر يتربص مكت فريستو.  vultureفي العبارة الإنجميزية يصؼ المسيح عميو السلبـ المنافؽ بالنسر 

لى "لتنقض". كىذا التصرؼ قد أدل إلى إشكاليف؛ الأكؿ، أف الترجمة فييا إ for the deathيلبحظ في الترجمة أف عكاشو قد ترجـ 
إبداؿ صرفي لأف المترجـ قد حكؿ العبارة إلى مفردة كاحدة بينما كاف باستطاعتو أف يترجـ العبارة إلى عبارة أخرل تماثميا كيتجنب 

( اختلبفا for the deathبينو كبيف العبارة الإنجميزية ) الترجمة غير المباشرة. أما الثاني، فقد جاء بفعؿ )انقض( كمف حيث المعنى
كثيرا. فالانقضاض ليس ىك المكت كلا يدؿ عمى المكت بحاؿ. كعلبكة عمى ذلؾ، المعركؼ عف النسكر أنيا لا تياجـ فريستيا بؿ 

 سكر ليس لو أم مبرر.(. كبعد كؿ ىذا يبدك أف استخداـ مفردة الجكارح بدؿ النُٕٗ: ُٖٗٗتنتظر مكتيا )الزيات كآخركف، 
 الترجمة المقترحة: أما المنافؽ فيك كالنسر يقبع فكؽ الصخكر يتربص مكت فريستو.         

 الأخطاء
الترجمة عممية متشعبة كخطيرة جدا. كالمترجـ ميما كاف بارعا في عممو قد ينزلؽ إلى الخطأ. كثركت عكاشو لـ يكف مستثنا مف 

و نرل أنو برغـ مف براعتو في المغة الإنجميزية كمعرفتو الكاسعة بالمغة العربية، قد أخطأ في ترجمة ىذا الأمر. فإذا دققنا في ترجمت
 بعض العبارات كالجمؿ. نذكر منيا عمى سبيؿ المثاؿ لا الحصر الأمثمة التالية:   

Some of them left my house and escaped to the desert whence they came (Gibran, 1997:25). 

 (. ِٓ: ُٗٗٗالترجمة: كلقد أبؽ نفر منيـ كلاذكا بالفيافي كالقفار مذ طمع عمينا ىذا الرجؿ )جبراف، 
في ىذه العبارة يتحدث قيافا الكاىف الأكبر عف مكاليو. كيصفيـ كيؼ ينقمبكا عصاة ناقميف عندما يستمعكا إؿ كلبـ عيسى. 

أم اسـ إشارة  whenعمى معنى  whenceأكقعت عكاشو في الخطأ. لأنو حمؿ الأكلى  whenك  whenceكيبدك أف الشباىة بيف 
ليست اسـ اشارة لمزماف بؿ ىي إشارة  whenceلمزماف. كلذا ترجميا "مذ طمع عمينا ىذا الرجؿ". كىك يشير بذلؾ إلى المسيح. بينما 

يافا الكاىف الأكبر. أم أنيـ يعكدكف مف حيث أتكا. كلذا بعدىا يعكد إلى مكالي ق they(، كضمير َُٖٓ: ََِْلممكاف )البعمبكي، 
 ترجميا أنطكنيكس بشير إلى:

 (.ِٖ: ََِٓككثيركف منيـ ترككا منزلي كرجعكا إلى الصحراء التي قدمكا منيا )جبراف،  -
 الترجمة المقترحة: كلقد أبؽ نفر منيـ لائذيف الفيافي كالصحار، المكاف الذم أتكا منو.         

It is their desire to hold me up before Him as a test and a trap for Him (Gibran, 1997:28).  

 (. ِٓ: ُٗٗٗالترجمة: ككاف مناىـ أف يقفكا بي بيف يديو ليستبينكا ما عنده كلينصبكا لي شركا )جبراف، 
ت تيكل رجلب لـ يكف زكجا ليا. كفي يكـ قادىا ىذه العبارة مقتبسة مف حكاية يكنا زكج ىيركدس. كقد أتيمت بالزناء لأنيا كان

 الصدكقيكف إلى ساحة السكؽ حيث عيسى يعمـ الناس. ككاف في نيتيـ أف يقفكا بيا بيف يدم المسيح ليختبركه كأيضا لينصبكا لو شركا.
كا لو شركا، بينما في في العبارة الإنجميزية، ىك المسيح عميو السلبـ. أم ليختبركه كلينصب trapك  testالمقصكد في كممتي 

 الترجمة تنسب يكنا الشرؾ إلى نفسيا خلبفا لمنص الإنجميزم. كفي ترجمة أنطكنيكس بشير نلبحظ أف الفعميف قد أسندا إلى المسيح:
 (.ٖٔ: ََِٓككانكا يرغبكف في تقديمي إليو ليجربكه كيصطادكه بفخاخيـ )جبراف،  -

 يف يديو ليستبينكا ما عنده كلينصبكا لو شركا.     الترجمة المقترحة: ككاف مناىـ أف يقفكا بي ب
The earth was fragrant and daughter of a king at her wedding – feast. She wore all her jewels. And the 

sky was her bridegroom (Gibran, 1997:40). 
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سيا، تزينت بكؿ ما تممؾ مف حميٍّ كجكىر كازدانت الترجمة: ككانت الأرض عبقة بشذاىا، أشبو شيء بابنة ممؾ في حفؿ عر 
 (. ْٔ: ُٗٗٗالسماء ككأنيا العركس )جبراف، 

يتحدث متى في ىذا المقطع عف جماؿ الأرض كيشبييا بابنة ممؾ في حفؿ عرسيا. إذنا فالأرض ىي العركس. فمف ىك 
(، إذنا فالعريس ىي السماء. فينا سؤاؿ ُِٖ: ََِْ)البعمبكي، bridegroomكالعريس  brideالعريس؟ العركس في الإنجميزية تسمى 

إلى عركس؟ ىناؾ احتماؿ كاحد كىك لأف السماء في العربية  bridegroomيطرح نفسو، كيؼ كقع عكاشو في ىذا الخطأ كترجـ 
ع في ىذا الخطأ لـ تأت في النص الإنجميزم. كيبدك أف أنطكنيكس بشير أيضا كق brideمؤنثة. كىذا الاحتماؿ جائز خاصة كأف كممة 

 (.      َُٓ: ََِٓ)جبراف، 
Then we reclined on the grass and the summer flowers were all about us and Jesus sat in our midst 

(Gibran, 1997:40). 

 (. ْٔ: ُٗٗٗالترجمة: ثـ اضطجع فكؽ العشب كنحف مف حكلو تحؼ بنا زىكر الصيؼ )جبراف، 
نحف اضطجعنا أم الحكاريكف ككانت زىكر  we reclinedىذه العبارة أيضا مف حديث متى عف سيده المسيح. يقكؿ متى 

إذنا يبدك أف عكاشو قد أخطأ حيف أسند فعؿ اضطجع إلى المسيح. كفي ترجمة  in our midstالصيؼ تحؼ بنا كعيسى كاف يتكسطنا 
 أنطكنيكس بشير نقرؤكا:

 (.َُٔ: ََِٓالعشب تحيط بنا كركد الصيؼ كجمس يسكع في كسطنا )جبراف، فاتكأنا عمى بساط  -
 الترجمة المقترحة: ثـ اضطجعنا فكؽ الأعشاب تحؼ بنا زىكر الصيؼ ككسطنا جمس المسيح.  

You are the salt of the earth, should the salt lose it savor wherewith shall the food of man's heart be 

salted? (Gibran, 1997:41). 

الترجمة: أنتـ ما عمى الأرض مف ممح فإذا ما فقد الممح مذاقو فمف يطيب لمناس طعاميـ الذم عميو تعيش القمكب )جبراف، 
ُٗٗٗ :ٔٔ .) 

في ىذا النص كىك أيضا مف حديث متى، يصؼ المسيح حكاريو بأنيـ الممح عمى الأرض غير أنيـ يطيبكف غذاء القمكب 
food of man's heart  أم الغذاء المعنكم للئنساف. كلكف مف يقرأ ترجمة عكاشو يخيؿ إليو أف مراد عيسى عميو السلبـ مف

"طعاميـ" ىك الطعاـ الطبيعي لا المعنكم. كالإشكاؿ في الترجمة العربية، في الحقيقة، ناشئ مف إضافة مفردة الطعاـ إلى ضمير "ىـ" 
مضافة إلى قمب الإنساف. علبكة عمى ذلؾ فقد أضاؼ عكاشو فعؿ "تعيش"  foodنجميزم كممة كىك يعكد إلى الناس بينما في النص الإ

 إلى ترجمتو كىي إضافة لـ تخدـ النص بؿ أبعدتو عف الأصؿ كثيرا. كلذا يقترح المؤلؼ الترجمة التالية:
 يطيبكا طعاـ القمكب؟ الترجمة المقترحة: أنتـ ما عمى الأرض مف ممح فإذا ما فقد الممح مذاقو فأنى لمناس أف 

Thy will be done with us even as in space (Gibran, 1997:43). 

 (. ٗٔ: ُٗٗٗالترجمة: لتكف مشيتؾ فينا كما كانت دائما )جبراف، 
ىذه العبارة أيضا مف حديث متى، مكعظة الجبؿ. يدعك المسيح عميو السلبـ الرب أف يجرم مشيئتو فييـ كما أجراىا في 

إلى دائما كليس ىناؾ أم دليؿ متصكر ليذا التصرؼ. كقد ترجـ أنطكنيكس بشير ىذه  in spaceبيد أف عكاشو قد ترجـ السماء. 
 العبارة إلى:

 (. ُُِ: ََِٓلتكف مشيتؾ معنا كما ىي في الفضاء)جبراف،  -
 كيبدك أف الترجمة تصبح أفضؿ لك قمنا:

 السماء.الترجمة المقترحة: لتكف مشيتؾ فينا كما كانت في 
And He carved lecterns for our synagogues (Gibran, 1997:51). 

 (. ٕٔ: ُٗٗٗالترجمة: ككاف ينحت مقارئ الكتب المقدسة في معابدنا )جبراف، 
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(. كلكف نلبحظ أف عكاشو ِّٔ: ََِْفي المغة الإنجميزية تأتي لبياف العمة أك بمعنى لأجؿ أك مف أجؿ )البعمبكي،  forأداة 
. كفي النياية مف يقرأ ترجمة عكاشو forيا إلى "في" في ىذه العبارة بينما أف المعجـ الإنجميزية المزدكجة لـ تذكر ىذا المعنى لػ ترجم

يبدك لو أف منجرة المسيح عميو السلبـ كانت في المعابد. كىذا بالطبع ليس صحيحا بؿ كاف ينحت المقارئ لممعابد. نقرأ في ترجمة 
 أنطكنيكس بشير:

 (.ُِْ: ََِٓكاف يحفر المقارئ لمجامعنا )جبراف،  -
 الترجمة المقترحة: ككاف ينحت مقارئ الكتب المقدسة لمعابدنا.

 الدراسة: نتائج
أما النتيجة التي انتيى إلييا الكاتب فيي أف ترجمة ثركت عكاشة لكتاب عيسى ابف الإنساف بالرغـ مما تتصؼ بو مف جماؿ 

، لا تخمك مف بعض الإشكالات كىي تتمثؿ في إضافات غير ضركرية كاف في كسع المترجـ أف يتجنبيا في الأسمكب كدقة في التعبير
مف دكف أف يحدث أم خمؿ في المعنى أك الأسمكب. كىي أيضا تتمثؿ في ترجمات غير مباشرة كاف في مقدكر المترجـ أف يمتزـ بالمفظ 

سمكب. كما أف الترجمة تتضمف أخطاء لا يمكف تجاكزىا. كبالتالي يقترح المؤلؼ في نقميا إلى العربية، كذلؾ مع الاحتفاظ بالمعنى كالأ
 أف تعاد النظرة في ىذه الترجمة لكي تصبح في حاؿ أفضؿ جامعة إلى حد بعيد بيف الجماؿ في الأسمكب كالأمانة في الترجمة.   
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- Kahlil Gibran, (1997) Jesus the son of man. Published by the penguin Group. England London. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 




